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Včasih sva se ustavila, se s prekrižanimi rokaimi na
slonila ob tram na mostu in opazovala stare nasipe Lips
kega, njegove cerkve, .srednjeveška poslopja in njegov 
grad Pleissenburg, med tem ko je večerna zarja vse na
okrog oblivala z rdečo svetlobo. 

A ta pogled bi naju bil gotovo navdal z žalostjo, ako 
bi bila vedela, da bomo nekega dinie, potem ko smo izgu
bili strašno krvavo bitko, šli preko te okolice in njenih rek 
pod ognjem sovražnih topov in da bodo celi polki izginili 
v teh vodah, na katerih so se sedaj pasle najine oči. 

Neki drugi dan sva šla po bregu Pleisse več kot eno' 
uro daleč. Vse naokrog je bila krajina bogato pokrita z zre
limi poljskimi sadeži, ki so jih ljudje hitro spravljali. Zdelo 
se je, kakor bi naju ljudje na svojih velikih vozovih niti ne 
vftdeli. Alko sva jih kaj vprašala, so se delali, kakor bi naju 
ne umeli. ZimmeT se je hotel nad njimi jeziti, & jaz sem 
ga zadrževal ter mu razkladal, da ljudje iščejo samo pre
tveze, da bi naju napadli, in da imamo sploh ukazano, naj 
bodemo prijazni s prebivalstvom. 

ooJe že dobro!« je rekel Zimmer na to. »A le počakaj, 
kadar se vojna raztegne v te krajel . . . Mi smo jih ob
sipali z dobrotami, zdaj pa poglej, kako ravnajo z namil« 

Kako so mam bili ljudje sovražni, pa še bolj označuje 
to, kar se nama je prigodilo drugi dan po preteku pre
mirja. Tisti dan sva se po enajsti uri hotela kopati v Plei
ssi. Bila sva že slečena, ko je videl Zimrner po cesti pri
hajati kmeta in mu zaklical: 

»Čujte, prijatelj! Menda tu ni nevarno?« 
»O ne, brez skrbi lahko gresta noteT«, je odgovoril 

fcrnet »Ta kraj ni nevaren.« 
In Zfammer, ki je šel zaupno v vodo, se je pogreznil 

toafrnenj deset čevljev gtobofcol Plaval je dobro, a leva 

LISTEK. roka mu je bila še slaba, in deroča voda ga je pognala s 
sabo, tako da ni imel časa, da bi se bil ujel za vrbovje, ki 
je molelo v vodo. Ako bi niže doli ne bila plitvina, kjer je 
lahko stopil na pesek, bi bil prišel med dva nasipa blata, 
odkoder bi ne bil prišel več ven. 

Kmet se je bil med tem ustavil na oesti, da bi videl, 
kaj se bo zgodilo. Mene je pograbila jeza. Hitro sem se 
oblačil in mu požugal s pestjo. On pa se je krohota! in 
naglo izginil v vasi. 

Zimmer je kar trepetal od jeze. Hotel je v vas, da bi 
izsledil malopridneža. A to ni bilo mogoče: naj kdo najde 
človeka, ki je skrit med tristo do štiristo hišami. In ko bi 
ga bil tudi1 'našel, saj bi mu ne bil mogel ničesar storiti. 

Spominjam se še, da je Zimrner na potu nazaj proti 
Lipskemu govoril samo o maščevanju. 

»Vsa dežela je proti nam«, je pripovedoval. »Mešča
nje nas grdo gledajo, ženske nam obračajo hrbet, kmetje 
bi nas radi utopili, krčmarji nam na upanje nočejo dati 
ničesar! Vsega tega je kriva naša prevelika priaznesljivost 
in dobrodušnost. Pokazati bi morali, da smo mi gospodje! 
— Dovolili smo Nemcem kralje in prince, na ime njih 
mest smo jim celo napravili vojvode, grofe in barone, ob
sipali smo jih s častmi — in za to imamo sedaj njih ne
hvaležnost! — A cesar je predober . . . Ako bi ne bil 
tak, bi danes jaz ne bil v nevarnosti, da utonem. Ze po
gled na mojo uniformo bi bil prestrašil kmeta, da bi se 
mi ne bil zlagal.« 

Tako je govoril Zimmer in še danes se natanko spo
minjam dogodka. Zgodilo se je 12. avgusta 1813. 

Ko sva bila prišla nazaj v Lipsko, sva prebivalcem či<
tala z obrazov tiho veselje. Sicer se ni kazalo javno, a 
meščani so postajali na cestah, ko so se srečavali, in so 
si podajali roko, ženske so hodile obiskat druga drugo, in 
celo, deklam, hlapcem in najsiromašnejšim težakom je si
jalo iz oči notranje zadoščenje. 

Zato mi: je rekel Zimmer: 
»Človeku bi se skoro zdelo, da so Nemci veseli. Vsi 

imajo dobrovoljen obraz.« 
»Seveda«, sem odgovoril »to dela lepo vreme in po

spravljena žetev.« 
Vreme je bilo res prav lepo. Ko pa smo prišli do vo

jaščnioe v Rožni dolini, smo videli med velikani vnti 

stati častnike, ki so se živahno razgovarjali. Straže so po* 
slušale in mimogredcči ljudje so stopali bliže, da bi po« 
slušali. Pripovedovali so nam, da so praška pogajanja 
ukinjena, in da so nam tudi Avstrijci napovedali vojno, 
kar nam je napravilo dvesto tisoč sovražnikov več. 

Pozneje sem zvedel, da smo imeli takrat tristo tisoč,, 
naši sovražniki' pa petsto tisoč mož, in sta med sovraži 
nildi dva prejšnja francoska vojskovodje, Moreau in Ber* 
nadotte. To vsak lahko čita v knjigah, a mi tega takrat še 
nismo vedeli in smo si bili v sveSti zmage, ker še nismo 
izgubili nobene bitke. Sicer pa se nismo zmenila za to, če 
so nas gledali po stratni: v vojnih časih meščani in kmetje 
ne pomenijo dosti. Od njih se zahteva samo denar in ži
vila kar vedno dajo, ker vedo, da bi jim bilo cb najmanj« 
šem uporu odvzeto vse do zadnjega beliča. 

Drugi dan po tej važni novici je bil generalni zdrav
niški pregled. Dvanajst sto lutzenskih ranjencev, ki so se 
bili komaj popravili, je dobilo povelje, naj gredo zopet K 
svojim oddelkom. Odšli so v stotnijah z orožjem in prt« 
ljago. Med tnjimi je bil tudi Zimmer, ki se je sam javil, da 
hoče z njimi. Spremil sem ga do onkraj vrat Tam sva se 
objela glcboko ginjema. Jaz sem ostal tam, ker je bila moja i 
roka še preslaba. ! 

V vojašnici nas je bilo še kakih pet ali šest sto, med 
njimi lepo število učiteljev borenja in plesa, tistih veselja
kov, ki so bili nekako železni del vseh skladišč. Meni ni1 

bilo dosti za njih znanstvo. Edina moja tolažba je bila ta, 
da sem mislil na Katarino in včasih.tudi na svoja stara to
variša Kipfeina in Cebedeja, o katerih nisem imel nobe
nega poročila. 

Bilo je žalostno življenje. Ljudje so nas grdo gledali. 
Sicer pa si niso upali nič reči, ker so vedeli, da je stala 
francoska armada samo štiri dnevne pohode od Lips
kega, Bliicher in Schvvarzemberg pa mnogo dalje. Kako bi 
nas bila sicer lahko prijela! 

Nekega večera se je raznesla novica, da smo pri 
Draždanih dobili veliko zmago. Ta vest je vse hudo pre
senetila. Meščanov sploh ni bilo več iz hiš. Podal sem se 
v gostilno »pri grozdu« v Tiflvjevi ulici, da bi čatal časo
pise. Francoske ncvine so leži le vse nedotaknjene na 
mizi Jaz sem bil edini, ki jih je pregledal, j 



Naslednji teden — bilo je v začetku septembra — 
pa sem opazil na obrazih isto izpremembo kot tisti dan, ko 
so se bili Avstrijci odločili zoper nas. Sumil sem, da smo 
imeli nesrečo, in sem imel prav. kakor sem zvedel pozne
je, kajti pariški listi ničesar niso poročali o tem. 

Proti koncu avgusta se je bilo vreme izpremenilo. Za
čelo je deževati, da je kar lilo. Sedaj nisem več zapustil 
vojašnice. Kadar sem sedel na svoji postelji in videl skozi 
okno, kako se je Elster penila pod nalivom in so se pri
klanjala drevesa na imalih otokih vsled vetra, sem mislil 
sam pri sebi: »Ubogi vojaki! . . . Ubogi tovariši! Kje ste 
adaj? Morda na veliki cesti, na odprtem polju!« 

Čeprav sem bil sit življenja v vojašnici, sem se ven
dar zavedal, da sem manj vreden pomilovanja, nego oni. 
Nekega dne pa je stari generalni štabni zdravnik Tardieu 
pregledoval m mi rekel: 

»Vuša roka je že kar dobra . . . Poglejmo malo . . . 
Vzdignite tole . . . Dobro, dobro!« 

Drugo jutro ob apelu sem moral v dvorano, ki je bila 
polma taznih stvari za opremo, tornistrov, torbic za patrone 
in čevljev. Prejel sem puško, dva zavitka patron in potov
nico k šestemu polku v Ganeritz ob Labi Bilo je 1. okto
bra. Skupaj se nas je podalo na pot dvanajst do petnajst 
mož. Furir (pisar) od sedemindvajsetega polka, po imenu 
Poitevin, nas je vodil. 

Spotoma je zdaj ta, zdaj drugi krenil na drugo stran, 
da je prišel k svojemu zboru. Poitevin, štirje pešci in jaz 
pa smo korakali dalje do Ganeritza. 

xvn. 
Korakali smo torej s puško čez ramo, privihaniimi 

plašči in pod težo tornistra upognjenimi hrbti po cesti 
proti Wurzenu. Dež je lil in voda nam je tekla s čake po 
tilniku. Veter je stresal topole. Njih rumeno listje, nazna
njajoče bližajočo se zimo, je plesalo okrog nas — več ur 
smo tako hodili. 

Tam pa tam sroo prišli do vasi s skednji, gnojnimi 
kupi in cgrajenitni vrtovi. Ženske so stale za majhnimi, 
oslepelimi šipama v oknih in nas gledale mimo hodeče, 
pes je zalajal, mož, ki je na pragu cepil drva, se je Obrnil 
in gledal za nami tni pa smo korakali vedno dalje, do 
ušes obrizgani t blatom. Na koncu vasi smo videli, da se 

cesta v brezkončnost vleče naprej. Sivi oblaki so se po
dili preko opujstošenih polj in nekaj mršavih gavranov je 
z žalostnim kralkanjem in naglimi perutnicami letelo ne
kam v daljavo. 

Nič ni žalostnejšega kot tak pogled, posebno ako pri 
tem človek pomisli, da se bliža zima in da bo kmalu treba 
prenočiti zunaj v savegu. Zato tudi nihče ni zinil besedice 
razen furirja Poitevina. To je bil star, rumen in naguban 
.vojak udrtih lic, rdečega nosa in silno dolgih brk, prav 
kakor so vsi žganjarji. Govoril je s precej izbranimi bese
dami med katere je mešal izraze iz vojašnice. Kadar je 
dež znova pričel liti, se je priče čudno krohotati in je vpil: 
»Boš že videl, Poitevin! . . . To te bo naučilo žvižgati!« 
. . . Ta stari pijanec je opazil, da sem imel v žepu nekaj 
denarja. Zato se je držal blizu mene in večkrat rekel: »Vi, 
dečko, ako vam tornister dela nadlego, kar meni ga daj
te!« Jaz pa sem se mu zahvalil za njegovo prijaznost. 

Dasi mi je bilo meprijetno, da sem imel poleg sebe 
moža, kateri se je v vsaki vasi oziral, kje je kaka gostilna 
in govoril: »Ob tem vremenu bi se nam prav prilegel ko
zarček« . . . vendar nisem mogel drugače, da sem nekaj 
kozarcev plačal zanj. Odslej pa se sploh ni več ganil od 
mene. 

Bližali smo se Wurzenu. Dež je lil kakor iz oebra in 
furir je zaklical najmanj že dvajsetikrat: 

»Boš že videl, Poitevin . . . življenje je že talko! . . . 
To te bo naučilo žvižgali« 

»Čemu pa ponavljate venomer te čudne besede, fu
rir?« sem ga vprašal. »To bi pa vendar rad videl, kako 
dež človeka nauči žvižgati.« 

»To niso prazne besede, dečko, ampak misel, ki mi 
vedno šine v glavo, kadar sem dobre volje.« 

Čez nekaj časa je nadaljeval: 
»Povedati vam namreč moram, da se mi je prigodilo 

leta 1806, ko sem študiral v Rouenu, da sem skupno z 
drugimi mladimi ljudmi izžvižgal gledališko igro. Ti so 
žvižgali, drugi ploskali, nazadnje pa smo se stepli, in poli
cija nas je vso družbo vtaknila v htlcnjo. Cesar, ki je to 
stvar zvedel, pa je rekel: »Ker se tako radi tepo, jih vtak
nite v moje polke. Tam bodo lahko stregli svojemu okusu, 
kolikor bodo hoteli.« Seveda se je agodilov kakor je uka

zal, in nihče, niti očetje in matere, si 'niso upali temu ugo
varjati.« 

»Saj ste bili vendar podvrženi vojaščini?« sem rekel 
nato. 

»Ne, moj oče mi je kupil namestnika. To je bila ce
sarjeva šala — na tako šalo človek dolgo misli. Dvajset 
do trideset izmed nas jih je žalostno poginilo. . . Neka
teri pa so postali stari pijanci, namesto da bi v svoji do* 
movini dobili častno službo zdravnikov, sodnikov ali od
vetnikov. To je bila lepa šala!« 

Nato se je pričel krohotati in me je skrivaj pogledal, 
— Postal sem zamišljen in sem še parkrat za reveža plai 
čal kozarček žganja predno smo prišli v Ganeritz. 

Ko smo se okrog pete ure popoldne bližali vasi Riesa* 
smo opazili na levi mlin, kamor je peljala stranska steza. 
Da si prikrajšamo pot, smo krenili na ta pešpot Bili smo 
komaj še dvesto korakov oddaljeni od mlina, ko smo sK
šali iz njega glasne vpitje. Skozi vrt sta prileteli dve žen
ski, starejša in mlajša, in vlekli za sabo nekaj otrok. Sku
šali sta steči v gozdič, ki je na nasprotnem griču mejil 
ob cesto. Takoj nato smo videli, da je nekaj naših vojakor 
z vrečami prišlo iz mlina, drugi pa so drug za drugim pri
hajali iz kleti in s sabo vlekli majhne sode, ki so jih naglo 
nakladali na voz poleg jezu. Še drugi so krave in konje 
vlačili iz hleva, pred hišnimi vrati pa je starec roke dvi
gal proti nebu. Pet ali šest teh malopridnežev je obkolilo 
smrtnobledega mlinarja, ki so mu od groze in strahu o d 
kipele iz glave. 

Vse to: mlin, ribnik, pobita okna, bežeči ženski, naši 
vojaki s kapami in obrazi malopridnežev, starec, ki jih je 
preklinjal in krave, ki so stresale z glavami, da bi se osvo
bodile vodnikov, ko so jih drugi od zadaj suvali z bajo
neti . . . vse to vidim še živo pred očmi, kakor bi se 
pravkar godilo. 

»Aha«, je rekel furir, »to so maroderji . . . Nismo 
več daleč od armade.« 

»A to je nesramno!« sem vzkliknil. »To so čisto nai 
vadni roparji!« 

»To je res!« je odgovoril furir. »To je zoper discrpli« 
no. Ko bi cesar to vedel, bi jih dal postrejiti kot pse.« 

■BBHHir.lFJ: ■ - (Dalje prih.) 


